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   Technische Änderungen vorbehalten. Für Irrtümer und Druckfehler keine Haftung.  
©ABUS | D 58292 Wetter | Germany

Anwendung:

Setzen Sie die Verriegelung in geöffneter 
Position (Griff horizontal) auf den Sockel 
des Motorschutzschalters.
 

WARNUNG:

DAS PRODUKT SOLLTE AUSSCHLIESSLICH VON GESCHULTEM PERSONAL VERWENDET WERDEN. DAS PRODUKT SOLLTE NUR FÜR DIE BESCHRIEBENEN ANWENDUNGEN  
GENUTZT WERDEN. FOLGEN SIE DEN PRODUKTANWEISUNGEN FÜR DIE RICHTIGE ANWENDUNG. GESCHULTES PERSONAL SOLLTE DIE ANWENDUNG ÜBERPRÜFEN,  
UM SICHERZUSTELLEN, DASS DAS PRODUKT SICHER ANGEBRACHT IST. NICHTEINHALTEN DER PRODUKTANWEISUNGEN UND WARNUNGEN KANN ZU SCHWEREN  
VERLETZUNGEN ODER ZUM TODE FÜHREN.

Weitere Hinweise und entsprechende Anwendungsfilme zu jeder Wartungsschutz-Verriegelung finden Sie unter 
http://www.abus.com/ger/Objektsicherheit/Arbeitsschutz.

E245 | Motor Protection Switch Lockout Device | 
User Manual

Enthaltenes Material

Motorschutzschalter-Verriegelung E245
• Zum Ausschluss von Motorschutzschaltern mit 45 mm Sockelhöhe
• Für 1 Vorhangschloss

Drehen Sie den Griff aus der geöffne-
ten Stellung im Uhrzeigersinn in die 
geschlossene Stellung (Griff vertikal).

Schieben Sie den Schieberiegel am 
Griff nach unten, so dass beide Ösen 
zum Einhängen des Vorhangschlosses 
übereinander liegen.

Führen Sie den Bügel des Vorhang-
schlosses durch die beiden Ösen und 
verschließen Sie das Schloss.

www.abus.com

WARNING:

PRODUCT SHOULD ONLY BE USED BY PERSONNEL PROPERLY TRAINED IN LOCKOUT PROCEDURES. PRODUCT SHOULD ONLY BE USED ON THE APPROPRIATE  
APPLICATION(S). FOLLOW PRODUCT INSTRUCTIONS FOR PROPER APPLICATION OF EACH PRODUCT. PROPERLY TRAINED PERSONNEL SHOULD CHECK TO  
ENSURE THAT PRODUCT IS SECURE AND EQUIPMENT WILL NOT OPERATE. FAILURE TO FOLLOW PRODUCT INSTRUCTIONS AND WARNINGS MAY RESULT IN  
SERIOUS BODILY INURY OR DEATH. 

You will find additional notes and corresponding application videos to every lockout device following the link:
http://www.abus.com/eng/Service/Videos/Industrial-safety

Application:

Place the lockout device (handle 
horizontally) over the motor protection 
switch socket in opened position.

Material content

Motor Protection Switch lockout device E245
• To lock out industrial motor protection switches of 45 mm socket height
• Holds 1 padlock

Turn the handle clockwise from the 
opened position into the closed positi-
on (handle vertically).

Slide the sliding latch down the handle 
so that both eyelets overlap in order to 
attach the padlock.

Pass a padlock shackle through the two 
eyelets and close the lock.
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 Subject to technical alterations. No liability for mistakes and printing errors.
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Griff

Schieberiegel

Ösen

Verriegelung

Stellen Sie den Motorschutzschalter in 
die „AUS“-Position.
 

1.

5.

Set the motor protection switch to the 
„OFF“ position.

Handle

Sliding latch

Eyelets

Device

1.



E245 | Verrouillage de disjoncteur moteur | 
Manuel d‘utilisation
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AVERTISSEMENT:

 LE PRODUIT NE DOIT ETRE UTILISE QUE PAR UN PERSONNEL DUMENT FORME. LE PRODUIT NE DOIT ETRE UTILISE QUE POUR LES APPLICATIONS SPECIFIEES.  
OBSERVEZ LES INSTRUCTIONS DU PRODUIT EN VUE D‘UNE UTILISATION CORRECTE. UN PERSONNEL DUMENT FORME DOIT CONTROLER L‘APPLICATION POUR  
S‘ASSURER QUE LE PRODUIT SOIT INSTALLE EN TOUTE SECURITE. LA NON-OBSERVATION DES INSTRUCTIONS DU PRODUIT ET DES AVERTISSEMENTS PEUT  
ENTRAINER DE GRAVES BLESSURES, VOIRE LA MORT.

Vous trouverez d‘autres informations et des vidéos d‘application correspondantes sur tout verrouillage en protection de maintenance sous
http://www.abus.com/eng/Service/Videos/Industrial-safety

E245 | Bloqueo de guardamotor | 
Manuel de instrucciones
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 Reserve cambios técnicos. Por errores y erratas no se hace responsable. 
 ©ABUS | D 58292 Wetter | Germany

¡ADVERTENCIA!

 EL PRODUCTO SÓLO DEBERÍA UTILIZARSE POR PERSONAL FORMADO Y PARA LAS APLICACIONES DESCRITAS. SIGA LAS INSTRUCCIONES DEL PROD-UCTO PARA SU  
CORRECTA APLICACIÓN. LA APLICACIÓN DEBERÍA VERIFICARSE POR PERSONAL FORMADO, PARA GARANTIZAR QUE EL PRODUCTO SE COLOQUE FIABLEMENTE.  

 EL INCUMPLIMIENTO DE LAS INSTRUCCIONES Y ADVERTENCIAS DEL PRODUCTO PUEDE ORIGINAR LESIONES GRAVES O INCLUSO LA MUERTE.

Para más indicaciones y películas de utilización adecuadas sobre cada bloqueo de la protección de mantenimiento, véase:
http://www.abus.com/eng/Service/Videos/Industrial-safety

   Nous nous réservons le droit de toutes modifications techniques. Nous n’assumons 
aucune responsabilité pour des erreurs ou défauts d’impression éventuels.  
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Matériel contenu : 

Verrouillage de disjoncteur moteur E245
• pour verrouiller les disjoncteurs moteurs industriels d‘une hauteur de socle de 45 mm
• pour 1 cadenas

Material incluido

Bloqueo de guardamotor E245
• Para inhabilitar guardamotores con zócalo de 45 mm de altura
• Para 1 candado

Applications :

Placez le verrouillage ouvert sur le socle 
du disjoncteur moteur. 

Tournez la poignée dans le sens horaire 
pour le fermer.

Glissez le verrou en bas la poignée de 
sorte que les deux œillets se chevau-
chent pour qu´on accroche le cadenas.

Placez ensuite l’anse du cadenas dans 
les deux œillets et fermez le cadenas.

Utilización:

Coloque el bloqueo abierto sobre el 
zócalo del guardamotor.

Gire el asidero en sentido horario para 
cambiar de la posición abierta a la 
posición cerrada.

Deslice el cerrojo pasador hacia abajo 
para que las dos ojetes se superpongan 
para fijar el candado.

Introduzca el arco del candado por una 
de las dos argollas y ciérrelo.

2. 3.

4. 5.

1.

2. 3.

4.

Poignée

Verrou

Œillets

Verrouillage

Placez le disjoncteur sur la position 
„ARRÊT“.
 

1.

5.

Sitúe el guardamotor en la posición 
„APAGADO“.

Manilla

Cerrojo pasador

Ojetes

Bloqueado
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